
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

sItA pati kAvavayya-SankarAbharaNaM 
 
 In the kRti ‘sItA pati kAvavayya’ – rAga SankarAbharaNaM, SrI 
tyAgarAja sings praises of the Lord.  
 
P  sItA pati kAva(v)ayya  
 
C1  nat(A)gha haraNa vinatA suta gamana  
 1kRt(A)parAdhi su-kRtamb(e)ruganE (sItA) 
 
C2  sadA gatija hita sadASiva priya  
 mudAna manupumu dAnava hara (sItA) 
 
C3  dhar(A)vana dhurandhar(A)ja bhava  
 sAgar(A)rti hara tyAgarAja vinuta (sItA) 
 
Gist  
  O Lord, Consort of sItA!  
 
  O Destroyer of sins of those who supplicate! O Lord who rides garuDa! 
 
 O Benefactor of AnjanEya! O Lord who is Dear to Lord sadASiva! O 
Slayer of demons! 
 O Lord who is responsible for protection of the World! O Unborn! O 
Destroyer of miseries of the Ocean of Worldly Existence!  O Lord praised by this 
tyAgarAja! 
 
 I have become delinquent without being aware of virtuous actions.  
 Please protect me.   
 Please take care of me happily. 
 
Word-by-word Meaning  
 
P  O Lord (ayya), Consort (pati) of sItA! Please protect (kAvu) (kAvavayya) 
me.  
 



C1  O Destroyer (haraNa) of sins (agha) of those who supplicate (nata) 
(natAgha)! O Lord who rides (gamana) garuDa – son (suta) of vinatA! 
 I have become (kRta) delinquent (aparAdhi) (kRtAparAdhi) without 
being aware (eruganE) of virtuous actions (su-kRtambu) (su-kRtamberuganE);  
  O Lord, Consort of sItA! Please protect me.  
 
C2   O Benefactor (hita) of AnjanEya – son of vAyu – always (sadA) moving 
(gati) (gatija)! O Lord who is Dear (priya) to Lord sadASiva!  
 Please take care (manupu) of me happily (mudAna), O Slayer (hara) of 
demons (dAnava); 
 O Lord, Consort  of sItA! Please protect me.  
 
C3  O Lord who is responsible (dhurandhara) for protection (avana) of the 
World (dhara) (dharAvana)! O Unborn (aja)!  
 O Destroyer (hara) of miseries (Arti) of the Ocean (sAgara) (sAgarArti)  
of Worldly Existence (bhava)!  O Lord praised (vinuta) by this tyAgarAja! 
 O Lord, Consort of sItA! Please protect me.  
 
Notes –  
Variations – 
 
References –  
 
Comments -  
 1 – kRta aparAdhi – In all the books it is given like this and the meaning 
derived is ‘I have committed sins’. It seems that such a meaning could be arrived 
at if it is ‘kRta aparAdha’ and not ‘kRta aparAdhi’.  As it is given as such in all the 
books, it has been left as it is.  

 Devanagari 

{É. ºÉÒiÉÉ {ÉÊiÉ EòÉ´É(´É)ªªÉ  
SÉ1. xÉ(iÉÉ)PÉ ½þ®úhÉ Ê´ÉxÉiÉÉ ºÉÖiÉ MÉ¨ÉxÉ  
    EÞò(iÉÉ){É®úÉÊvÉ ºÉÖEÞòiÉ(¨¤Éä)¯ûMÉxÉä (ºÉÒiÉÉ) 
SÉ2. ºÉnùÉ MÉÊiÉVÉ Ê½þiÉ ºÉnùÉÊ¶É´É Ê|ÉªÉ  
    ¨ÉÖnùÉxÉ ¨ÉxÉÖ{ÉÖ¨ÉÖ nùÉxÉ´É ½þ®ú (ºÉÒiÉÉ) 
SÉ3. vÉ(®úÉ)´ÉxÉ vÉÖ®ÆúvÉ(®úÉ)VÉ ¦É´É  
    ºÉÉMÉ(®úÉ)ÌiÉ ½þ®ú iªÉÉMÉ®úÉVÉ Ê´ÉxÉÖiÉ (ºÉÒiÉÉ) 

 English with Special Characters 

pa. s¢t¡ pati k¡va(va)yya  
ca1. na(t¡)gha hara¸a vinat¡ suta gamana  
    k¤(t¡)par¡dhi suk¤ta(mbe)rugan® (s¢t¡) 
ca2. sad¡ gatija hita sad¡¿iva priya  



    mud¡na manupumu d¡nava hara (s¢t¡) 
ca3. dha(r¡)vana dhurandha(r¡)ja bhava  
    s¡ga(r¡)rti hara ty¡gar¡ja vinuta (s¢t¡) 

 Telugu 
xms. {qs»y xms¼½ NSª«s(ª«s)¸R¶Vù  

¿RÁ1. ©«s(»y)xmnsV x¤¦¦¦LRißá −s©«s»y xqsV»R½ gRiª«sV©«s  

    NRPX(»y)xmsLSμ³j¶ xqsVNRPX»R½(®ªsV÷)LRiVgRi®©s[ ({qs»y) 

¿RÁ2. xqsμy gRi¼½ÇÁ z¤¦¦¦»R½ xqsμybPª«s úzms¸R¶V  

    ª«sVVμy©«s ª«sV©«sVxmsoª«sVV μy©«sª«s x¤¦¦¦LRi ({qs»y) 

¿RÁ3. μ³R¶(LS)ª«s©«s μ³R¶VLRiLiμ³R¶(LS)ÇÁ Ë³ÏÁª«s  

    rygRi(LS)Ljiò x¤¦¦¦LRi »yùgRiLSÇÁ −s©«sV»R½ ({qs»y) 

 Tamil 
T. ÊRô T§ LôY(Y)nV  
N1. S(Rô)L4 aWQ ®]Rô ^÷R L3U]  
   dÚ(Rô)TWô§4 ^÷dÚRm(ùT3)ÚL3ú] (ÊRô) 
N2. ^Rô L3§_ ¶R ^Rô3³Y l¬V  
    ØRô3] Uà×Ø Rô3]Y aW (ÊRô) 
N3. R4(Wô)Y] Õ4WkR4(Wô)_ T4Y  
    ^ôL3(Wô)o§ aW jVôL3Wô_ ®àR (ÊRô) 

 
ºûR UQô[ô! LôlTôVnVô! 

 
1. T¦úYôo TôYm Lû[úYôú]! ®]ûR ûUkRu ÁÕ YÚúYôú]! 
  Ït\Yô°Vô¡ú]u,  StùNVpLs (Gu]ùYuß) A±VôUúX   
 ºûR UQô[ô! LôlTôVnVô! 

 
2. YôÙ ûUkRàd¡²úVôú]! NRô£YàdÏl ©¬VUô]Yú]! 
  U¡rÜPu úTÔYôn, AWdLûWV¯júRôú]! 
 ºûR UQô[ô! LôlTôVnVô! 

 
3. ×®«û]d LôdÏm ùTôßl×ûPúVôú]! ©\YôRYú]! ©\®d  
   LPp ÕVo Lû[úYôú]! §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]!  
 ºûR UQô[ô! LôlTôVnVô! 

 
®]ûR ûUkRu þ LÚPu  

 Kannada 

®Ú. ÒÞ}Û ®Ú~ OÛÈÚ(ÈÚ)¾ÚßÀ  



^Ú1. «Ú(}Û)YÚ ÔÚÁÚy É«Ú}Û ÑÚß}Ú VÚÈÚß«Ú  
    OÚä(}Û)®ÚÁÛ© ÑÚßOÚä}Ú(Èæß¹)ÁÚßVÚ«æÞ (ÒÞ}Û) 
^Ú2. ÑÚ¥Û VÚ~d Õ}Ú ÑÚ¥ÛÌÈÚ ¯Ã¾Úß  
    ÈÚßß¥Û«Ú ÈÚß«Úß®Úâ´ÈÚßß ¥Û«ÚÈÚ ÔÚÁÚ (ÒÞ}Û) 
^Ú3. ¨Ú(ÁÛ)ÈÚ«Ú ¨ÚßÁÚM¨Ú(ÁÛ)d ºÚÈÚ  
    ÑÛVÚ(ÁÛ)Â¡ ÔÚÁÚ }ÛÀVÚÁÛd É«Úß}Ú (ÒÞ}Û) 

 Malayalam 
]. koXm ]Xn Imh(h)¿  
N1. \(Xm)L lcW hn\Xm kpX Ka\  
    Ir(Xm)]cm[n kpIrX(avs_)cpKt\ (koXm) 
N2. kZm KXnP lnX kZminh {]nb  
    apZm\ a\p]pap Zm\h lc (koXm) 
N3. [(cm)h\ [pcw[(cm)P `h  
    kmK(cm)cvXn lc XymKcmP hn\pX (koXm) 

 Assamese 

Y. aÝTöç Y×Tö Eõç¾(¾)Ì^ËÌ^  
$Jô1. X(Töç)H c÷»S ×¾XTöç aÇTö G]X  
    EÊõ(Töç)Y»ç×Wý aÇEÊõTö(å¶‘ö)»ÓGãX (aÝTöç) 
$Jô2. aVç G×TöL ×c÷Tö aVç×`¾ ×YÒÌ^  
    ]ÇVçX ]XÇYÇ]Ç VçX¾ c÷» (aÝTöç) 
$Jô3. Wý(»ç)¾X WýÇ»eWý(»ç)L \ö¾  
    açG(»ç)×TöÛ c÷» ±Ì^çG»çL ×¾XÇTö (aÝTöç) 

 Bengali 

Y. aÝTöç Y×Tö Eõç[ý([ý)Ì^ËÌ^  
»Jô1. X(Töç)H c÷Ì[ýS ×[ýXTöç aÇTö G]X  
    EÊõ(Töç)YÌ[ýç×Wý aÇEÊõTö(å¶‘ö)Ì[ýÓGãX (aÝTöç) 
»Jô2. aVç G×TöL ×c÷Tö aVç×`[ý ×YÒÌ^  
    ]ÇVçX ]XÇYÇ]Ç VçX[ý c÷Ì[ý (aÝTöç) 



»Jô3. Wý(Ì[ýç)[ýX WýÇÌ[ýeWý(Ì[ýç)L \ö[ý  
    açG(Ì[ýç)×TöÛ c÷Ì[ý ±Ì^çGÌ[ýçL ×[ýXÇTö (aÝTöç) 

 Gujarati 

~É. »ÉÒlÉÉ ~ÉÊlÉ HíÉ´É(´É)««É  
SÉ1. {É(lÉÉ)PÉ ¾ú−÷iÉ Ê´É{ÉlÉÉ »ÉÖlÉ NÉ©É{É  
    HÞí(lÉÉ)~É−÷ÉÊyÉ »ÉÖHÞílÉ(©¥Éè)®øNÉ{Éà (»ÉÒlÉÉ) 
SÉ2. »ÉqöÉ NÉÊlÉWð Ê¾úlÉ »ÉqöÉÊ¶É´É Ê¡É«É  
    ©ÉÖqöÉ{É ©É{ÉÖ~ÉÖ©ÉÖ qöÉ{É´É ¾ú−÷ (»ÉÒlÉÉ) 
SÉ3. yÉ(−÷É)´É{É yÉÖ−Å÷yÉ(−÷É)Wð §É´É  
    »ÉÉNÉ(−÷É)ÌlÉ ¾ú−÷ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð Ê´É{ÉÖlÉ (»ÉÒlÉÉ) 

 Oriya 

`. jÑ[Ð `[Þ LÐg(g)¯ÆÔ  
Q1. _([Ð)O kþeþZ gÞ_[Ð jÊ[ Nc_  
    Ló([Ð)`eþÐ^Þ jÊLó[(Òcè)eÊþNÒ_ (jÑ[Ð) 
Q2. j]Ð N[ÞS kÞþ[ j]ÐhÞg `õÞ¯Æ  
    cÊ]Ð_ c_Ê`ÊcÊ ]Ð_g kþeþ (jÑ[Ð) 
Q3. ^(eþÐ)g_ ^ÊeÕþ^(eþÐ)S bþg  
    jÐN(eþÐ)[Ù kþeþ [ÔÐNeþÐS gÞ_Ê[ (jÑ[Ð) 

 Punjabi 

a. nvYs auY Esm(m)hi  
M1. `(Ys)K pjX um`Ys nxY Ig`  
    uF(Ys)ajsu_ nxuFY(gd~)jxI`¡ (nvYs) 
M2. n]s IuYO upY n]suom ua®h  
    gx]s` g`xaxgx ]s`m pj (nvYs) 
M3. _(js)m` _xj|_(js)O em  
    nsI(js)ujY pj YisIjsO um`xY (nvYs) 
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